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Wien I, Graben.
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Thi-onfolger Erzherzog Karl 
Franz Josef und Korps» 
kommandant FML. Hof­
mann. Károly Ferenc 
József kir. herceg trónörö­
kös Hofmann altábornagy 
hadtestparancsnokkal. 
Prijestoljonasljednik nad- 
vojvoda Karlo Franjo Josip 
1 zborui zapovjednik FML. 
Hofmann. — Následník 
trünii arcivévoda Karel 
FrantiSek Josef a velitel 
sborovy, point podmarSálek 
Hofmann. — Nastepca tro- 
nu arcyksiaze Karol Fran-

S3 S3

S3 S3

ciszek Jéz.ef 1 komendant 
korpusu marsz. poln. por, 
Hofmann. Mostenitorul 
de tron archiducele Karl 
Franz Josef si coinandantul 
de corp mareçalul loeote- 
nent Hofmann. — Le prince 
héritier archiduc Karl 
Franz Josef et le comman­
dant d’un corps d’armée 
général-lieutenant Hof­
mann. The Hefr-appa- 
rent Archduke Karl Franz 
Josef and the lieutenant- 
general Hofmann, com­
mander of an army-corps.

S3 S3

Per Thronfolger (I) besichtigt die Kriegsbeute beim Korps Hofmaun (2). — A trdnörökös (1) Hofmann (2) altiiboruagy hadtesténél niegtcklnti 
a liadl Z'likuidnyt. — Prijestoljonasljednik (1) razgledava ratal plieu kod Hofinannovog (2) zbora. - NAslednik triiuu (I) pi-elilizi vdlecnoii 
koi-ist u shorn llofmaunova (2|. — Nastepca tronu (1> oglada zdobycz wojenna korpusu Hofmanna (2). Mostenitorul de tron (1) cerceteazil 
prada de rftsbolu la corpul de armai* al lui Hofmann (2). — Le prince héritier (I) examinant la prole de guerre uu corps d'armée llof- 

mauu (2). — The Heir-apparent (1) inspecting booty of the Hofmaun (2) army-corps.
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El El

Krlegsminlster FZM. Rit­
ter von Krobatin (X) im 
Felde. — Krobatin (X) lo­
vag táborszernagy hadügy­
miniszter a harctéren. — 
Ratni ministar FZM. vitéz 
von Krobatin (X) na bojistu.

Ministr války, point 
zbrojmistr rytíf SÍ. Kro­
batin (X) v poll. — Mini­
ster wojny jen. zbrojmistrz 
von Krobatin (X) w polu. — 
Ministrul de r&sboiu gene­
rálul de artilerie Ritter 
von Krobatin (X) pe cdmpul 
de riísboiu. — Le minis­
tre de la guerre général 
d'artillerie Ritter von Kro­
batin (X) au champ de 
bataille. The minister 
of war, master of the ord­
nance von Krobatin (X) 

on the battle-field.

El El

Kriegskameraden in den Alpen. Bajtärsak az Alpesek közt. — Bojnl drugovi u Alpama. — VAleSni druhovd v Alpäch. — Towarzysze 
wojeuni w Alpach. — ( umarazi de rftsboiu tu Alpl. — Camarades de guerre dans les Alpes. — Comrades of war in the Alpes.
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0 0
Dekorierung des GM. Fernengel (3) durch 
den Armeekommandanten G. d. K. Rohr (2) 
in Anwesenheit des Ministers für Landes* 
Verteidigung Freiherrn v. Georgi (1). — 
Rohr (2) lovassági tábornok hadseregpa­
rancsnok a kitüntetett Fernengel (3) vezér­
őrnagy mellére tűzi az érdemrendet báró 
Georgi (1) osztrák honvédelmi miniszter 
jelenlétében. — General konjaniétvaRohr(2) 
odlikuje generalmajora Fernengela (3) u 
prisutnosti ministra za zemaljsku obranu. 
— Armádní velitel gén. jízdy Rohr (2) vyzna- 
inenává generála máj óra Fernengela (3) za 
pHtomnosti ministra zemské obrany svobod. 
pána 51. Georgiho (1). — Udekorowanie 
jen. majora Fernengela (3) przez glównego 
komendanta armii jen. konnicy Rohra (2) 
w obecnosci ministra obrony krajowej bar. 
Georgiego (1). — Decorarea generalului- 
inajor Fernengel (3) dec át rá comandantul 
de armatá gener. decav. Rohr(2) in prezenja 
ministrului pentru apárarea járii contele 
Georgi (1).—Ilécoration du général-majeur 
Fernengel (3) pár le commandant d’armée 
général de cav. Rohr (2) en présence du 
ministre pour la défense nationale báron 
de Georgi (1). — Decoration of majorgeneral 
Fernengel (3) by the army commander 
gen.of caval. Rohr (2), báron Georgi (1), the 
ministre fór national defcnse being present.

a

Tragtlere am I’asso di Paradiso. — Telierhordd itllatok a Paradiso hegyszoros bejiiratiindl. — Tovarno blago n klancu di Paradiso. — 
SoumaH v pr&smyku di Paradiso. — Juczne zwierzeta w parad.vskiej przel^czy. — Mttgari pe Pasul Paradlsului. — Mulets au Pas du 

Paradis. — Mules in the Passo di Paradiso.
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Vrmeegruppeiikommandant G. d. I. von 
Kövess. — Kövess gyalogsági tábornok 
hadseregcsoportparancsnok. — Zapo- 
vjednik vojne grupe g. p. pl. Kövess. 
— Telitől armádiii skupiny generál 

péchoty SÍ. Kövess. —

a a H a

s aHE
Sedmogradska pjeSaéka pukovnija broj 
31. pred Iwangorodom u prléuvi. — 
Postavení v záloze sedmiliradskébo 
pé§. pl. éís. 31 pfed Ivangorodem. — 
l’ozycya rezerwowa siedmiogrodzkiego 
pulku piecli. No. 31. przed Dublinem. —

Komendant grupy Armli jen. pieelioiy 
Kövess. ('omandantiil unni grupdcar- 
matá gencralulde inf. de Kövess. — Le 
commandant d’un groupe d’armée géné­
ral d’inf.de Kövess. — Commanderofan 
army-group general of infantry Kövess.

Pozifie de rezervS a régimentului de 
infanterie ardelean Nr. 31 inaintea 
lui Iwangorod. — Position de réserve 
du régiment transylvain d'inf. No. 31 
devant Iwangorod. — Reserve-po­
sition of the Transylvanian 31>h infan­
try reglmeut in front of Iwangorod.

Reservestelluug des siebeublirgiselieu lufauterieregluientsNr.31 vor Iwaugorod. - Az erdélyi31-lk gyalogezredtartalékliadállása Iwangorodelőtt.
84
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Husaren und Infanterie bei der Verfolgung der Rnssen. — Oroszokat Üldöző huszárok és bakák. — Husar! 1 pjeSaëtvo í.a proganjanju Rusa.
HusaH a pëchota pH pronásledování Rusft. — Huzarzy 1 piechota podczas poécigu Moskali. — Husari si infanterie la nrmärirea Rusllor. 

— Hussards et infanterie à la poursuite des Russes. — Hussards and Infantry pursuing the Russians.
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FZM. Erzherzog 
Leopold Salvator und 
der deutsche General 
von Marschall im Be­
obachtungsstand. — 
Li pót Salvator klr. 
herceg táborszer­
nagy és Marschall 
német tábornok a 
megfigyelő helyen. — 
Nadvojvoda Leopold 
Salvator i njemaéki 
general von Mar­
schall na mjestu za 
promatranje. —Point 
zbrojmistr arcivévo- 
da Leopold Salvátor 
a némecky generál 
81. Marschall na po- 
zorovacím stanoviáti. 
— Jen. zbrojmlstrz

s s

Arcyksiaze Leopold 
Salvator i niemiecki 
jeneral v. Marschall 
na stauowiskuobser- 
vvacyjnem. — Gener. 
de art. archiducele 
Leopold Salvator §i 
generálul german von 
Marschall intr’un loe 
de observare. — Le 
général d'artillerie 

arcliiduc Leopold 
Salvator et le général 
allemand von Mar­
schall dans un afTílt. 
— Master of the 
ordnance Archduke 
Leopold Salvator and 
the German General 
von Marschall in the 
observing position.

s s

Erntearbeit deutscher Soldaten in Nordfrankreich. — Német katonák aratás közben Franciaország északi részében. — Njemaéki vojnlci 
obavljaju zetvu u sjevernoj FranceskoJ. — Znové práce némeckÿch vojínu v several Francit. — Zniwa niemieckich zolnierzy w pólnocnej 
Francyi. — Secerisul soldafilor germán! in Franfa nordlcá. — Travaux de moisson dans la France du Nord. — Harvest-labour of German 

soldiers in North France.
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Verschönerung im 
Feld. — Huszártiszt 
szépíti magát a harc­
téren. — Dotjerivanje 
u polju. - ZuílechCo- 

vání v poli. —

Toaleta w polu. — 
Toaletá in eftmp. — 
Toilette au champ 
de bataille. — Ma­
king toilet in the 

battle-field.

s s

S

s s

Husarenofflziere bei der Mlttagsrast. — Huszártisztek déli pihenője. — Husarski casnici za podnevnog odmora. — HusarSti dùstojnici za 
polední pfestávky. Oflcerowie huzarscy podczas odpoczynku poludnlowego. — Oficeri husari la odichna de prftnz. — Officiers hussards 

faisant sieste. — Midday-halt of hussard-offieers.
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PatrouHleimTiroler Hoch­
gebirge. <»rjsírat a tlroll 
havasok közt. — Izvidnica 
u tirolskom visogorju. — 
Hlidka V Tyrolskych vele- 

lioriich.

El El

El El
Dekorierung der Helden 
des Forts Hensel durch 
den Arnieekoniinandauten. 
— A hadseregparancsnok 
a Hensel erődbeli kitün­
tetett katonák mellére 
tllzl az érmeket. - Zapo- 
vjednik roj-ke podjeljujc 
odlikovanje junaclma tvr- 
djave Hensel. Velitel 
vojska udílí vyznamcnáuí 
lirdiiium vpevnosti Henselu.

Patrol wtyrolskich Alpach. 
— Opatrulií in mun(ll inalti 
ai Tirolului. - Patroullle 
dans les hautes montagnes 
du Tyrol. — Patrol in the 
high mountains of Tyrol.

El El

El El
— Dekoraeya bohaterów 
fortu Hensel prz.ez glów- 
nego komendauta Arniii.
— Decorarea eroilor de 
pe fortul Hensel deeiitrit 
comandantiil armatei. — 
Décoration des héros 
du fort llensel par le 
commandant de l'armée.
— Decoration of the 
heroes of the Hensel-fort 
by the army commander.

i
I
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Befestigungen in 2000 m Hőbe. — Erődítések 2000 méternyi magasságban. — L’tvrde u visiui od 2000 met. — l’rácc opevíiovací ve vy’Si 
2000 metríi. — Forty fikacye na wysokosci 2000 ni. — Fortificafii la indltime de 2000 metri. — Fortifications sur une montagne de 2000 

mètres. — Fortifications in a height of 2000 metres.

Divisioniir bel selnen Leuten lin SchUtzengraben. — A hadosztályparancsnok emberei után néz a lővészárokban. — Dtvizionar kod svojili 
vojnlka u bojnoin Jarku. — Divisiondl* u sv^eh vojímí re stfeleckÿch zákopeeh. — Dywlzyoner u swych liidzl w rowie strzelecklm. — I n 
divizlonar vizitftnd oamenii síi in transce. — l'n divisionnaire visitant ses soldats dans les tranchées. — The commander of a division 

visíts his soldlers in the trenches.
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In den Fels gesprengter Schlitzenstand. — À sziklába robbantással Tájt fedezék. — Strijeljacka postává, 
naéinjena u peéini. — Ve skále zbudované stfelecké postavení. W skale wysadzonej pozycyi strzeleckiej. 
— Ln transeu cládit Intr'o spárturá de stáncá. — Tranchée construite dans une roche sautée. — Shelters 

made by explosions in the rocks.

Am Plateau von Doberdo. — A doberddl fensikon. — Na Tisorarni Doberdo. — Na roving Doberdskd. — Na plaskowzgdrzu Doberdo. — 
Pe platonl dela Doberdo. — Au plateau du Doberdo. — On the tableland of Doberdo.
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Bosnische Soldaten. — Bosnyák katonák. — Bosaiiski rojnici. — Bosensti vojínové. — Bosniaccy zolnierze.,— Soldat! din Bosnia. — Soldats 
de la Bosnie. — Bosnian soldiers.

Ich hatt' einen Kameraden ... — Volt egy pajtásom ... — Imadoh druga ... — Mël jsem vërného druha ... — Mialem ja towarzysza ... 
— Camerazi credlncioçi ... — Camarades fidèles. — True comrades.

01



Salve aus Doppelttirmen der Radetzkyklasse. — Sortiiz egy Radetzky (ypusû jhadihajd kettöstornyäbdl. — Topovska salva sa okiopnili 
tornjeva ratnog broda razreda Radetzky. — Hroniadny vÿstfel z dvojitych vëii soustavy Radeckého. —, Saliva z podwdjnych vviez klasy 
Radeckiego. — O salvâ din turnurile duple ale clasei Radetzky. — Une salve d’une tourelle double de la classe Radetzky. — Salute froin 

double turrets of the Radetzky-class.

Torpédo los. — Torpédo kilövése. - Izbacivanje torpeda. — Torpédo palte! — Strzal torpeda. Descftrcarea unei torplle. — Décharge 
d’une torpille. — Firing of a torpédo.
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SclilaclitscIiifT mit ausgelcg- 
ten Torpedoschutznetzen. 
Csatahajó, a melynek torpedó 
elleni védőhálózatát leeresz­
tették. — Ratni brod sa 
spustcniin mrezama za obra- 
nu od torpeda. — Bitevní lód1 
s rozestfenou ochrannou siti 

proti torpédöm. —

S ¡3
Seeílugzeug vor dem Auf- 
íliegen. — Vízi repülőgép 
felszállás előtt. — Hydroplan 
pred uzletom. - Mofská 
létadla pfed vzlétnutím.

Okret bojowy z zarzuconymi 
sleclanii ochronnemi przed 
torpedaini. — Vas de rdsboiu 
eu retelele liisdte in jos ea 
scut impotriva torpilelor. — 
I n vaisseau de guerre aux 
filets baissés protégeant con­
tre les torpilles. - A battle­
ship with nets protecting 

against torpédos.

s a

a s
Hydroplan przed wzlotem. 
— Un hydroplan inainte de 
pornire. — Un hydroplane 
avant le depart. — A hydro­

plan before ascent.
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OJkrrddjifd^ungadfdje

Kriegsberichte
ßcihcftc ju tStrcfflcurs Hlilitärblatt

di« „ilorddeutfcfie ftUgcmeine Zeitung" ^xih in ar.«.
„. . . . Per Jnlialt bes erften Ijeftes fcbilbert, augenfdieinlich unter «äugrunbelegung amtlichen ZHaterials, in fort* 

laufender Parfteilung bie Kriegsereigniffe bei ber f. u. f. Jlrmee turj und feijr flar. So ift er bereits

ein bcadjicnsrocrter Beitrag jur 6e|d)id)tc des 
Krieges, an dem niemand Vorbeigehen Bann, 
ber fidj ernfter als lebiglid? mittels Sefens non Leitungen damit befebäftigt. Prei gute tSelänbeffijjen erleichtern bas Verftänbnis. 

€s ijt (ehr ju wün|<ben, haft biefc Veröffentlichungen fortgefefit werden, 
fobalb es irgenb juljiffig unb mit ber Kriegslage vereinbar ift."

„ Pas jtveite l?eft enthält eine Vcfdireibung ber Schlacht bei Cimanowa-Capandw vom 8. bis 14-Pejeinber 19(4, bie ficb 
durd» Klarheit uni* (Seitauigfeit der Parfteilung ausjeid’net unb bereits fiinjeiheiten 
wie .äufainmenfe^ung ber baran beteiligten Ilrmeeverbänbe, Kamen ber oberften ¿ührer tc. bringt. Pie Kbficbten ber 
©berften Heeresleitung unb bereu Purcbfiihrung treten deutlich in bie €rfd»einung unb ber £efer erfennt, wie fidier unb 
jielbewufjt auf äfterreid»ifd>er Seite biefe wichtige Schlacht eingeleitet unb juin vollen Siege ausgeftaltet worben ift. €inc 
gute Kartenffijje erleichtert bas Verfolgen ber Kampfhanblung."

Per befannte beutfebe miiitärfd?riftfteiier Hlajor flloraht „Cerliner ¿Tageblatt":
„€s handelt fid? nid?t bahei um einen Kbbrucf ber .amtlichen Kacbrid’ten', fonbern um offijielle Schilderungen 

einjelner Schlachten unb Kämpfe bes gegenwärtigen Krieges.

Sei uns in Pcutfchland dürften diefe Pcrichte febr wiUfommen fein, 
denn fic geben uns faeftfunbige DarfteUungen ber feiftungcu des uns verbündeten ijeeres in barer 
und allgemein verftändlidjer Schreibart."

finde 2luguft erfdieint lieft

Pas őHcrrcícbí|cf>^ungariJ<t>e Hordbeer im

Jrübjabrsfeldjug in <Ba!ijicn
(2. 21iai bis 25. 3uiti 1915)

211it einer grofjeit Überfidjtsfarte in ^arbenbruef unb 2 Kartcnffijjen. Preis K |.2O 211.

Pie geivaltiae, in ber (Sefdjidjtc beifpiellos baftehenbe ?früb|abrsoffenftve ber verbündeten
2lrtneen findet in biefent I?efte

Pas Heft gliedert ficb in folgende Kbfcbnitte: Sd? lacht I 
fämpfe in' den Karpathen Verfoigungsfd>lad»t b 
fätnpfe jur Schlacht bei prjemysl ((2. bis 25. JHai) — 
bei Strvj (24- Klai bis 5. Juni) - Kämpfe am prutl; i 
iubacjöw (12. bis (5. Juni) — Schlacht bei ®robef un 
(20. bis 22. Juni;.

f?eft V
Oie Kriegsereigniffe im Horden t>on 
der Htobilifierung bis einfcblieglicb 

der Schlacht bei Sembcrg
2Hit 5 Kartenffijjen.

^eft 2.

Pie Schlacht bet £imanowa--£apandw
mit 1 Kartenffijje.

ne offizielle, detaillierte Parfteilung.
>ei »Sorlice unb Carnöw (2. bis s. 2Wai) — Verfolgungs­
ei Sanof unb Kjesjöw (8. bis ((. mai) — fiinleitungs- 
Schlacht bei prjemysl (24- mai bis ((. Juni) — Sdjladjt 
n nb Pit je ft r — Purchbrucbsfchlad’t bei moscisfa unb 
b JUagierotv ((6. bis (9. Juni) — Sdjladjt bei Cemberg

r?eft 5.

Per «Einlcitungsfcldjug gegen Rüg- 
land (I. Uuguft bis ||. September (9(4) 

mit 5 Kartenffijjen.
fiitte offizielle Parfteilung über bett Dcrlauf 

ber Kämpfe bis zur üätigfeit ber Korps unb Pioi- 
fioitett: tUobilifierung uttb Kufmarfch — Pie Schlachten 
bei Krasnif, «»amosl, Kontartfw — Srfte Schlacht bei 
Semberg — Uereitftellung jur jweiten unb jweite Schladjt 

bei fentberg.

preis für l?eft (—5 je 60 geller = 50 pfennig



KUNSTVERLAG ANTON SCHROLL <fc C9 
GES. M. B. H. IN WIEN I, GRABEN 29

Im Laufe des September wird in unserem Verlage erscheinen:

DENKMALE DER KUNST
in den

südlichen Kriegsgebieten
Isonzo-Ebene. Istrien.Dalmatien.Südtirol

Etwa 120 Seiten 8° mit 120 Bildern und begleitendem Text 
Herausgegeben von

DR. LEO PLANISCIG
Assistent am k. k. Kunsthistorischen Hofmuseum in Wien

Preis etwa M. 1.80 = K 2.—

Seit jeher haben die Isonzo-Ebene, Istrien, Dalmatien, Südtirol eine bedeutende Rolle in 
der Geschichte gespielt. Hier prallte das alte Rom mit den jungen Germanenvölkern zu­
sammen und zerbarst. Doch die beiden Kulturen vereinigten sich und aus den Trümmern 
der einen und der Frische der andern entstanden neues Leben und neue Kunst. Eine merk­
würdige Kunst: Die eines Übergangslandes, vom Norden und Süden beeinflußt, mit den 
politischen Wechselfällen neue Richtungen einschlagend. Alle Zeiten und alle Völker haben 
hier ihre Spuren hinterlassen: Die römische Antike, Bauten wie die Arena von Pola und den 
Diokletianpalast zu Spalato; das frühe Christentum, die Zeit der Völkerwanderung, Kirchen 
in Aquileja, Grado, Triest, Muggia, Parenzo, Brioni, Pola und an vielen Orten Dalmatiens; 
das Mittelalter, großartige Architekturen in Aquileja, Triest, Trail und Trient; Gotik, Renaissance 
und Barock, schließlich der neue Klassizismus an allen Stellen, Gebäude, Skulpturen, Gemälde, die 
trotz aller Schicksale bis in unsere Tage erhalten geblieben sind. Man braucht sich nur an das Kastell 
zu Trient und an dessen Fresken, oder an den Dom von Sebenico, ein Juwel der Renaissance, oder 
an die so bedeutenden romanisch-gotischen Skulpturen des Kirchenportales von Traü und an 
die in jüngster Zeit entdeckten Mosaiken der aquilejensischen Basilika zu erinnern, um sich

die erstaunliche Fülle von Kunstwerken
zu vergegenwärtigen, auf die das Interesse jetzt in hervorragendem Maße gerichtet ist.

Die interessante Reihe von Bildern, meist 
nach Originalaufnahmen unseres Verlages 
von einem besonderen Kenner dieser Länder ausgewählt und mit einem kurzen geschicht­

lichen Text begleitet, macht das billige Büchlein weit über das Tagesinteresse hinaus 

dauernd zu einem willkommenen Führer 
durch die Kunst des österreichischen Südens


